G-4
o UR—EEIC zlbl‘f%’o’ﬁ BOEI[TIE
B BK
A AR B H5BIRFZE B (PD) / ﬁﬁa%ls RET 2T - 77 ) NS wm AR
kurabek0926 [at]gmail.com

1 B®
ARRBRFEOHMIL, VUoR—FF (T « FXy FEEHE : BEPE L ~) X512, ZOSFEOMESREE

B3% (e /s/, [¢)) ZHRT (e.g. /ph/, /th/, /kh)) O—FE L% 5 Z & T, HXF{L (deaspiration)
EVOBLEND, ZOFRED S OOERIOEFBRIAR L —HNIHIAT 52 L 2R AL 2 Li2H 5,

(1) AFEEXTHHNTDHS
BRBEOX v v 7 (3 Hi); RO B R (4 8); RSO EHRAE (5 #i); Bt

DB FRAZRE (6 Fii); [Fl—5E ok il R (7 i)
2 TR
21 BXHEELEETORERHE
AXHHEE (e.g. /p" b)) IZFHILIRICE W EB I, [+spread glottis] DFBIFEM A R,

(2) AP [+spread glottis]

FEERE OWRBHZAMEX, A - A5 ORIZ T, EiEim CIMafiZ [—spread glottis] Lanc
X 72 (Halle and Stevens 1971), LU, iEF-OWFCIX ISR EEE (e.g. /s/) OMEIHZAMEIT [+spread
glottis] NIEIECH D Z LML TV (Vaux 1998), Vaux and Miller (2011) | iﬁiﬂ%%%lz
B2 fpRlFEME S LT [4continuant] & [—sonorant] Z281F . [FIFFIC, MEFESZEME & BEES ICE A I1C
it s &4 5, BEEEG OWRBEZEMEIZIAFMEICEN, ITOEEZR>E S5,

(3) M EEERE [+spread glottis]
A7 RS [—spread glottis]
HEF RSN . A S BEEE & RIARIC, [+spread glottis] ZFF O Z L AKX FT AT —Z L LT,
Vaux (1998) (ZLAFD &L 5 a7 — X 2T T\ 5
(4) FEIRFAREAL
New Julfa Armenian (Z351) 5, BEESE OMEIER D /K /~D /2 5 HEE (a, b); Seville Spanish
BiIT5, a—4[s/DIEAREEAL (debuccalization) (2 9 % PASTE DA XL (c)
a. /k—thOB—n—le—m/ — [kothopniem] ‘I will allow’
b. /k-savor-ie-m/ — [kosavoriem] ‘I will grow accustomed to’
c. /los padres/ — [loh p"adreh] ‘the parents’

(5) THRFHYREHL
R— U FEEREA O ML sC > C (d); 71
a. Sk. stana- > Pl. t"ana- ‘breast’
b. voiceless aspirates, voiceless fricatives, voiceless sonorants

AR DEE-3F 7V —7 (e)

IllL
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22 EXREIE
4585 1L (deaspiration) [XMEEAFEME D #AL (laryngeal dissimilation) DOFF TIA < BRI D,

(6) Laryngeal dissimilation
aspiration dissimilation (Grassmann’s Law); voicing dissimilation (Dahl’s Law, Lyman’s Law)

R ECITERF) L~V T HIERR) L T HBIER S D,

(7) BT — X

a. Sanskrit (Grassmann’s Law; Hock 1991:111)
PIE *bhudhyetoy > Sk. budhyat€ ‘is awake’
PIE *bhebhowdhe > Sk. bubodha ‘was awake’

b. Greek (Grassmann’s Law; Hock 1991:112)
PIE *dhidhémi > GKk. tithemi ‘put’
PIE *segho > Gk. ekho ‘have’

c. Mongolian (Svantesson et al. 2005:206)
OM *tlatla ‘to pull’ > Chahar tat" (cf. Halh t"at?)
OM *t"osun ‘fat’ > Chahar tos (cf. Halh t"os)

(8) ILIFHYT — X

a. Meithei (TB; Chelliah 1997:54-9)
thin-khot — thingot ‘pierce upwards’
hi-thok — hidok ‘trim outwards’

b. Makhuwa (Bantu; Katupha’s Law; Schadeberg 1999)
okakhara ‘to rain, with big drops’
otuthunya ‘to limp’

c. Harauti (IA; Allen 1957:5)
“Aspirated consonants imply unaspirated preceding and following consonants (within the
word)”

3 BEFREHOFX YV T
AKEITlE, VoA —fBOmEREEENEXHAEHET CEAERT Z L 2rnTd,

# 1 %3 H#k (Kurabe 2016)

THEHER REEH R P
PASHE - 2 »p t ts c k ? i u ma  [31]
b d j g e o o0 ma  [33]
ph th kh a ma [55]
R S ¢ (h) ma [51]
S m, Tm n,7?n 1, 71
e T, o1 1,21
PREE w,?w vy, ?y
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BXHAEERINCK T HEREAEOX v v 71T, WFEEESS s/ L e/ PERETO—HETHDHZ &

EORET D (IXFEICES - (BHEOR), BEFEICHLEFR/s/IX [s"] & LTEREIND, BEFER
HOBEBTYH, BFFHE/s/1T. I8/ LSOOI A FFOE I~ FEOSMICHIET 5 L SN D, £72, 4
RS I/ [s] S L V. &1 [2] Ik 0 ER SN AERICH D, SDIC, 4D 6
HCHET 2@, [s/&/c/ITHRMAHEE & LITEROEFEDOEEE LK @%l%/\kiﬁ%’o 2.1
i CHR-mY, EFEETIIAERHSES &4 ﬁﬁﬁf [+spread glottis] OMEFAZEM: 2 FFo7- 4
PR AR E PN EE T 2 L EIEIEHHHE/j HRThH D, BB, VU R—FBDOEITIE (B
M 1984, & - #& 1992, # 2012) 1%, MEFEEDE & A5 MAHEE OBRIZ OV TRIZAIL TV R0,

4 FEREFOXE

D HFED K DB RO | SITHR RO co- ~ jo- Db B, JEITHISE
(PR 1984:33, & - £& 1992:74-6, # 2012:88-9) OFLIRIFLL T DY Th 5 (AFRDORFCITEIE),

(9) co-lT MR EEER T L AR AHE OBERILANTEND, LS Tl jo-TEINL S,
B 25 — % & LI FIord, (10) & (11) el L T i=7Z & 720y,

1

(10) a. poy ‘be blown’ ca-poy ‘scatter to the wind’

b. tsan ‘be far’ —  go-tsan ‘cause to be remote’
c. carg ‘be black’ —  ¢o-cary ‘blacken’
d. mat ‘be lost’ —  ¢co-mat ‘lose’
e. rdy ‘COPULA’ —  co-ray ‘adjust’
(11) a. phro ‘be white’ —  jo-phro ‘whiten’
b. then ‘be broken” —  jo-thén ‘broke’
c. kha ‘be bitter’ —  jo-kha ‘cause to be bitter’
d. sdn ‘be clear’ —  jo-sdn ‘clean’
e. can ‘enter’ —  jo-car ‘cause to enter’

FATHIZ TIIRIEIC SN TWARWD, ZODHDIEEND co-NEERTHDH EEZ NS,

(12) fHEeERED AL
¢o- — jo-/_ph, th, kh, s, ¢

3HICRIEY | AXPASE & WA BEEE I E R L, Fil5EME [+spread glottis] (= [+sg])
Zff0, LIZR- T, RSO ZEMAI (12) 12, (13) OBANS —fbd 25 Z LB TE D,

(13) S LA

C V C
t |
[+sg] [+sg]

R BERE AR OARE (X, JeATT D [+spread glottis] @ delinking (2 X 5, #fi3 % [+spread
glottis] DEHETH 5, ZiLiE, 2.2 Hi TRz, HUECRM A2 B 2 CHEREAIC & IERIC H BIE S
LRIV EBRBR LFAETH D,
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5 BREEHOXE

TATHFSE (R 1984:20, &5« #& 1992:2, # 2012:34-5) Crtab s 58V, ¥ R —sEITRFEIZ
BT B4 &2 IRAET 2 LU T OREREREZ FfD, BEEE co-lTMFRA T A IRAE L, day-I1ZEBL/EEH], Pmo-
1 EEET, ma-iX 2 BE, lo-ix 1) &2F&9,

&5 WFRMEEEEE (E1THIE)

co- day- ?mo- ma- lo-

‘day’ co-ni day-ni ?ma-ni ma-ni lo-ni
‘year’  ¢o-niy day-niy ?mo-niy ma-niy  lo-niy

‘night”  ¢o-nd? day-nd? 7?mo-nd? ma-nd? lo-nd?

FATHHE TR S TRV, BIFo@Ey | TH] & T8l 2R 358 S FRRO MR 2T,

#* 6 WpMEEHEE (G2

co- day- ?mo- ma- lo-
‘day’ co-ni day-ni ‘?mo-ni ma-ni lo-ni
‘month’ co-ta — — — —
‘year’ co-nip  day-nigp  ?Pmo-niy ma-nip  lo-niy
‘morning’  jo-phot day-phot — ma-phot  lo-phot
‘night’ co-nd? day-na?  ?mo-nd? ma-nd?  lo-na?

FRIRINDHHEY | HERE co-lTAXRMAEHFT DOERIT jo- L KB L TW5, B I HEPHITHN
DS, ZAUE, BEREREERE L FIRR. (13) OEREMHAREH N TN LD EEX b5,

6 EIMEFOXE

Fy ke B HLEE (PTB) ISR OHRE A FbE STV %, PTB *s- (< *sya ‘animal /
body’) IFENW E 721X NEZ R T LTI E 5 (Benedict 1972:106-8, Matisoff 2003:97, 102),

(14) PTB *s- xR (Matisoff 2003: 97, 102)
a. Written Tibetan: sbrul ‘snake’, sbal-pa ‘frog’, sdig-pa ‘scorpion’, stag ‘tiger’
b. Lushai: sa-khi ‘barking deer’, sa-hram ‘otter’, sa-hpa ‘fish’ sa-va ‘bird’
c. Nung: sowi ‘bear’, soro ‘ant’, sori ‘barking deer’
d. Miri: si-tum ‘bear’, si-be ‘monkey’
e. Chokri: thi’ze* ‘barking deer’, tho yo** ‘frog’, tho vo?! ‘pig’, to ci** ‘dog’

PTB OEMWEEREIL. ¥ A —fBIZB VT go-F 7213 so-12 L » TR X415 (Matisoff 2003:102),

(15) PTB *s- DY v iR —3E T ML
a. co-ram ‘otter’, co-ro(n) ‘tiger’, co-krép ‘bedbag’, co-ru ‘mole’
b. so-woy ‘pangolin’, so-nay ‘wild boar’, sa-gu ‘sheep’

FATHIFE TIRIR R BTV RS PTB OEMHERE *s- 13X E O IEFT Tl co- (~ jo-) Thik
b, (16) 0)7‘*5’ e L

— 297 —



(16) PTB *s- Of X & [E.HI T ORI
co-khyon ‘wolf, wild dog’, co-khyi ‘barking deer’, c3-khan ‘crab’, co-khraw ‘tailor ant’, c3-khay
~ jo-khay ‘giant squirrel’

BECR 7Y | [/ & [s/iE [+spread glottis] Z 5. B [+spread glottis] D EHT Tidaf £i7z
VW, BV O SEIT, EREERECRFRBEE O A L FIER. (13) OEREFLHATHITE 5,

7 R—FEROHEHR

PLERTE R LIS, Py R—FHTIERLE L COMRE (MO BRI - M L1 Tl
BEND, ZOBMDD VYA —BOEATEE RE LIHE, KOFESRLZ T 5,

(17) LI RR
B AFEOWERICIBN T, FEARMIZ, [+spread glottis] I ZiE# ke L TAE L7aw

ZOFIBRD R A A NTHEMFEE ITIREFBENTH D, EAESLEAEIZIIY TUIEL R (eg.
can-khri (meat-sour) ‘pickled meat’, khum-khum (complete-REDP) ‘total’), HHizEDIZIETETIL 1
HHiN2 EHITH D, 2 HFHiFEDO K& /71E CoC(CO)V(C) D L H 125 1 THINTHELERI TH D, #+*
7 1% Hanson (1906) U5k S5 SEAIT 51T 5 CioCy DAL DHOMHES T LI- bDTh 5,
FNECL &, ATITCo 2RT, TFEMMHEHEZSOESASE - AR E). DAEFHA#HEE - A
FEEE). N (8E). LORE). Y CERE). TH (AXPASE). S (EAERE) 2K 7,

F 7 SLEHIR
T D N L Y TH S

238 192 160 109 101 196 161
18 54 28 94 9 8 26
106 129 55 95 33 53 43
95 88 o6l 18 21 93 37
0 0 1 0 0 0 0
TH 16 6 12 38
S|119 136 99 93 41 16 5

< - Z O 43

[+spread glottis] OEFEN D2 &R TN D, #i4to TH & TH OEfeiE (18) @ 2 #i)3
bHoH, LhL, ELLbRnT 2B EOREELRFO, £, BREDOEBEBO I NIGEND,

(18) a. phakham ~ pakham ‘security, as for money’
b. khothép ~ gathép ‘to approach’

BIsk D> S & TH O 16 51 & 2 (13 Bilik Cy 23 /s/ D), Zd 5B, (19a) & (b) IZ/RT,
DI LB 2BNIERNFETH L, o, HEBPEMEENL LB &b 38155 (c).

(19) a. sokha ‘Epsom salts’ (< Burmese shokhd)
b. sothi ‘rich man’ (< Shan s"a’t"e* < Burmese < Pali)
c. sokhdp ‘a batch of cotton’ < pasi-khap (lit. cotton-load)

Bisho S & S DEfElE 5 Bl %08, KRG OREHE L O HMAERZ R BN 3 Fld 5 (20),
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(20) a. sosat ~ casat ~ dzosat ‘to measure by steps’
b. sasdn ~ sotsdn ‘a Kachin tribe’

8 i#Eam

ED7§>% 6 Hi TG L 7o RSB (13), B LN 7 Hi TGS L2 Al —fER o LEHIRIX, &
ZQ2lc) D1 >O—fEARHIKI~ERBILTHZ LN TE D, 77205, [spread glottis] tier (235
f% 7 5 [+spread glottis] DZEEIETH 5 (e.g. goca ‘child’, coga ‘speak’, *cokha),

(21) OCP
aaC VvV C b.C V C c. *C VvV C

| | | |
[+sg] [+sg] [+sg] [+sg]

(a) VU R —REOEEREEE L, [4-spread glottis] 25 H . AR & HARIEE LT,

(b) BFERERR DA 1T M5 AL (deaspiration) Th 5,

(c) BERFACRRHLAN & Lk i R ik HiZ OCP IZ X VA TX 5,

(d) PUR—FEOT — XX, BEEBEEE N, AT L REEIC, MEIAFEME [+spread glottis] Z£F
DLWV ) EFEDOHSE (Vaux 1998, Vaux and Miller 2011) %2 X9 DEEHL & 72 5,

25 3K

Allen, W. S. 1957. Some phonological characteristics of Rajasthani. Bulletin of the School of Oriental and African Studies
20: 5-11.

Benedict, Paul K. (1972) Sino-Tibetan: A conspectus. Contributing editor: James A. Matisoff. New York: Cambridge
University Press.

Chelliah, Shobhana L. (1997) A grammar of Meithei. Berlin: Mouton de Gruyter.

WBEIE. 2012, [BEEESERRA] deat: T EESFA AL

BRI - ARZSER. 1992, [cpdhaniid dbnt: thR RRZEE HAlHE.

Halle, Morris and Kenneth N. Stevens (1971) A note on laryngeal features. MIT Quarterly Progress Report 101: 198-212.

Hanson, Ola. (1906) A dictionary of the Kachin language. Rangoon: ABMP.

Hock, Hans H. 1991. Principles of historical linguistics, 2nd edition. Berlin: Mouton de Gruyter.

Kurabe, Keita. 2016. A grammar of Jinghpaw, from northern Burma. Ph.D. dissertation, Kyoto University. 668p.

BUBE(HR). 1984, [FpEEE S8 - RERE] dbat: RFEH AR,

Matisoff, James A. 2003. Handbook of Proto-Tibeto-Burman: System and philosophy of Sino-Tibetan reconstruction.
Berkeley, Los Angeles and London: University of California Press.

Schadeberg, Thilo C. 1999. Katupha’s Law in Makhuwa. In Jean-Marie Hombert and Larry M. Hyman (eds.) Bantu
historical linguistics: Theoretical and empirical perspectives, 379-394. Stanford, CA: Center for the Study of
Language and Information.

Svantesson, Jan-Olof, Anna Tsendina, Anastasia Karlsson, and Vivan Franzén. 2005. The phonology of Mongolian. Ox-
ford: Oxford University Press.

Vaux, Bert. 1998. The laryngeal specification of fricatives. Linguistic Inquiry 29(3): 497-511.

Vaux, Bert and Brett Miller. 2011. The representation of fricatives. In Marc van Oostendorp, Colin J. Ewen, Eliza-
beth Hume and Keren Rice (eds.), The Blackwell Companion to Phonology, Vol. 1, 497-511. New York: Wiley-
Blackwell.

— 299 —





